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The following table is the result of a rapid scan of some prophetic texts. It seems that

prophetic BH poetry, in its use of the preterite lies between BH prose and psalmic poetry

(see See Observations on Some Aspects of the Use of Tenses in Psalms).

http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm - PC_pretWC

Use of the PCpret_sim in the prophetic literature is rare and generally occurs only

where the past meaning is clear from context.

Chapt./Vs.
of Hebrew
Text

Comments and Time Reference

(Reconstructed JEH Style Spelling; */EBHP/*2;
n.b. EBHP PCpret and PCjus were identical.)

English Translation(s)

Masoretic Text/

A) Preterite and Jussive Distinguished from PCimp in JEBHP/ by the Placement of Stress

Is 41:2 PCoret_sim Who has roused a victor from the THNJP’ P-I-y n-—lrnn jvyn 77.3
1> - 'yittin (yit'tin PCiny) east, summoned him to his service? . .
. . . ova5m1 o7z vaaY 1 530
77 - 'yard (?) (:ya'ro:d (?) PCums) He delivered up nations before him 7t T -
ki - Rk 3 Y T
Nb. (1) time established as past by and subdued kings 73 WR2 13710 2902 10 T
, making them like dust with his L
preceeding V7] ) YR
(2) stress in Y7XP" yigra”ihu sword... . (my translation) :
not distinctive
Is 42:6 PCopret_sim | am the LORD, | have called you in

PINRY - wa“ahziq

(:wa’ah'zi:q PCimp)

Nb. (1) time established as past by

righteousness, | have taken you by
the hand and kept you; | have given
you as a covenant to the people, a

light to the nations,

PRI TR A1 IR
TAORT TIRR] T PINK]Y
ovia 9IRS op N™MaY
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Comments and Time Reference

English Translation(s)

Masoretic Text

Chapt./Vs.
of Hebrew (Reconstructed JEH Style Spelling; */EBHP/*2;
Text n.b. EBHP PCpret and PCjus were identical.)
preceeding F°NR7?; (2) stress in TIXX)
wa’issu'raka(:) and JINXRY - wa'itti'naka(
1) not distinctive; (3) possibly the 3
verbs should be repointed as PCpretwc
wa’ahziq;
wa”issu'raka(:);
wa”itti'naka(:).
Is 43:9 PCopret_sim All the nations have gathered 1501;&’1 T-Tlvnz IRJPJ D’LXU-’??
73 - 'yaggid (:yag'gi:d PCimp) together so that the peoples may be )
Nb. (1) time established as past by assembled. NRT T3 03 R D’DNS
preceeding TX2P1; Who among them has declared this un JJQ’DK:U'Z m’;'w'le
Foretold to us things that have . .
(2) stress in YN - happened? AR AWM IPTRN OTY
yasmizednu not distinctive. Let them bring their witnesses to naK
justify them, and let them hear and
say, "It is true."
Is 57:17 | PCpret_sim Because of their wicked 1128 vny_gE u;y: uy;
nEPRY - wa”igsup (:wa'iq'sup PCip) covetousness | was angry; | struck - ?['731 q'yvm “Ron
Nb. (1) time established as past by them, | hid and was angry; but they = LIRS TR
other verbs in verse: kept turning back to their own ways. ]3'7 'r']"[:
(2) stress in 172X -
wa’ak’'kihu(:) not distinctive; (3)
possibly the 2 verbs should be
repointed as PCpretwc wa’iqsup;
wa”ak'kihu(:).
Is 63:5 PCopret_sim | looked, but there was no helper; |

VAN - wa"abbit

(:wa’ab'bi:t PCimp)

stared, but there was no one to

sustain me; so my own arm brought

DRIAWRT T PRI 03K
"1 Y5 YWIm Anio PR
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Comments and Time Reference

English Translation(s)

Masoretic Text

Chapt./Vs.
of Hebrew (Reconstructed JEH Style Spelling; */EBHP/*2;
n.b. EBHP PCpret and PCjus were identical.)
Text

DPNWRI - wa'is'tdmim (:wa'i$td'mim me victory, and my wrath sustained ’JD;WTJD an ’DQU]
PCimp) me
Nb. (1) time established as past by
other verbs in verse; (2) possibly the
verbs should be repointed as PCpretwc
wa’’abbit; wa”i§'tomim

Is 63:6 PCopret_sim | trampled down peoples in my DI9WNRI 'ARA DY DIANI
DX - wa”abus (:wa'a'bu:s PCe) anger, | crushed them in my wrath, o 3 " . '
270 - wa”awrid and | poured out their lifeblood on DI:(}ZJ Pjgr T "11&1 DQU;

. ) the earth."

(:wa’aw'ri:d PCimp)
Nb. (1) time established as past by
context; (2) possibly D10WX1 - wa’aSak
*kirim should be repointed as PCpretwc
wa”aSak'kirim

Is 66:7 | PCpret_sim Before she was in labor she gave N7 DAV2 575 S 1R 0va
11 - tahil (:ta'hil PCu) birth; before her pain came upon her TR T,; ’ . 5 o

- - , 921 VR A 7N

Nb. time established as past by she delivered a son. TTooT T
preceeding 0792

Hosea PCoret_sim | gave you a king in my anger, and | MPRY AR '[573 ﬂ%’IﬂN

13:11 took him away in my wrath. o o

INX - “ittin (2it'tin PCimp)

nPRIY - waiggah (:wa’ig'qah PCimp)
Nb. (1) time established as past by
context; (2) possible 17X should be

repointed as PCpretwc wa'”iqqah

RAREEE

B) Preterite, PCus and PCimp Identical in JEBHP/



http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#JEH
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#EBHphonem_plus
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#PC_pret
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#PC_jus
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic_Text
http://www.houseofdavid.ca/anc_heb_abb_dia.htm#EBHphonem_plus

E-Book - History of the Ancient and Modern Hebrew Language by David Steinberg

Comments and Time Reference

English Translation(s)

Masoretic Text

Chapt./Vs.
of Hebrew (Reconstructed JEH Style Spelling; */EBHP/*2;
n.b. EBHP PCpret and PCjus were identical.)
Text

Is 40:13 PChret_sim Who has directed the spirit of the wyN1 nlny I—uj-nx IDn-yn
12771 - yawdiz'eannu(:). Identical form | LORD, or as his counselor has 0T neY
in PCjus and PCimp. Nb. time instructed him? . T
established as past by preceeding 120

Is 40:14 PChret_sim Whom did he consult for his 1”173'_7’1 THJ’:’] PQ]J ’D-DN
11Y°7Y - yawdi:'sannu(:) enlightenment, and who taught him '7 . .

; il > -
nb. time established as past by the path of justice? Who taught him nu7 TH'_U:J_ :] UQWO an:
preceeding 177277 P knowledge, and showed him the way ’lﬂl__?"ﬁ’ ﬂiJ’Dlj Tj-[]

of understanding?
Is 40:19 | PCpret_sim The idol?-- A workman has cast it, :DI; ‘]_131 W?U -[Q; 5050
uyljjﬁ - yaraqqi'cannu(:) and a gOldsmlth overlaid it with gOld, . .
nb. time established as past by and casts for it silver chains. (my X ‘]DD ‘nh?@-u TJI__?PW_:
preceeding 703 translation)
Is 40:21 | PCpret_sim Do you not know? Have you not u}gwn Nﬁﬂ u]-m Nﬁﬂ
RN - s macy noard? X5 0ab WNan T30 RiYo
nb. past time established as past by Has it not been declared to you from 4 = 12 L
context the beginning? Pj;:ga nj-n?jn DDJ’JD
Have you not understood from the
foundations of the earth?
Is 43:28 | PCpret_sim Therefore | profaned the princes of APy D2 MARY WP M PN

7INRY - wa'it'tina(:)

Nb. (1) time established as past by
preceeding 290XY;
(2) possibly the verb should be

repointed as PCpretwc

wa”it'tina(:).

the sanctuary, | delivered Jacob to
utter destruction, and Israel to

reviling.

PDITI7 PR
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Comments and Time Reference

English Translation(s)

Masoretic Text

Chapt./Vs.
ey * +2 -
of Hebrew (Reconstructed JEH Style Spelling; */EBHP/*4;
n.b. EBHP PCpret and PCjus were identical.)
Text
Is 51:2 | PCpret_sim Look to Abraham your father and to AIPTOR) 072K D7 ARTON 027
3 B -5 tefo
03971 - tahdlila'kim Sarah who bore you; for he was but T PORR TR DDWZZTNI:
177291 - "ar'bihu(:) one when | called him, but | blessed T
nb. time established as past by other him and made him many.
verbs in verse.
Is 61:10 | PCopret_sim | will greatly rejoice in the LORD, my >3 "I9R2 WDl Pan M2 Wiy
E) b 5 59=9799 U9
1YY - yaga'tani whole being shall exult in my God; WY TRTE YR VWA W20
I 7722 YA 7722 8B 112} 1002
nb. time established as past by for he has clothed me with the
preceeding *1w°297 garments of salvation, he has
covered me with the robe of
righteousness, as a bridegroom
decks himself with a garland, and as
a bride adorns herself with her
jewels.
Is 63:3 | PCpret_sim "l have trodden the wine press AR WORTPR DY V727 AT A0
X id'ruki alone, and from the peoples no one ONX1 17 PNR02 00NN "OR2 02T
DOMAX) - wairmysim was with me; | trod them in my anger
and trampled them in my wrath; their
- wa'yizz .
juice spattered on my garments, and
nb. (1) time established as past b .
M P y stained all my robes.
preceeding °NJ77;
(2) Possibly the verbs should be
repointed as PCpretwc - wa”id'rukim;
wa”ir'musim; way'yizz.
Jer 2:15 | PCoret_sim The lions have roared against him, | 18X A1 0779 203 0719 WY 17y

1IRY - yi'Sagu

Nb. time established as past by

following verbs.

they have roared loudly. They have
made his land a waste; his cities are

in ruins, without inhabitant.

2w 73 (P 1) [ mpga] v vy
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Comments and Time Reference

English Translation(s)

Masoretic Text/

Chapt./Vs.
of Hebrew (Reconstructed JEH Style Spelling; */EBHP/*2;
Text n.b. EBHP PCoret and PCius were identical.)
e
Ob 1:7 PCoret_sim All your allies have deceived you, TRV TP VIR 5D Y 23377

MW - ya'si:mi

Nb. (1) time established as (probably)
past by preceeding SC verbs; (2)
possibly 1w

should be understood as PCimp_prfut

(="will set an ambush").

they have driven you to the border;
your confederates have prevailed
against you; those who ate your
bread have set a trap for you-- there

is no understanding of it.

T MW T2 AW WK 77 123]
T2 7120 PX P00

"IN EBHP and LBHP THE JUSSIVE (PCjus), COHORTATIVE (PCecoh), IMPERFECT (PCimp)
AND PRETERITE (PCpret_sim/PCpretwc) are, in some forms, distinguished by the placement of
syllabic stress when not carrying object suffixes. See -

- http://www.adath-shalom.ca/history_of_hebrew3a.htm#indic_jus AND

- http://www.adath-shalom.ca/history_of_hebrew3a.htm#Prefix_Conjugation

2 See Phones and Phonemes - http:/lwww.houseofdavid.ca/anc_heb_6.htm#phone_phonym.

3 For convenience, | have used NASB or NRSV as the basis of my translation modifying the

wording and layout as appropriate.

4 From The Westminster Leningrad Codex - http://www.tanach.us/.
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